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Description of this thermometer
®@®  ONJ/OFF button

@  Display

® Battery compartment cover
@  Measuring sensor

®  Cleaning and disinfecting area (thermometer probe only)
Optional accessories

Single use probe cover for hygienic measurement:

Microlife probe covers for digital thermometer are available as an
accessory. Use probe covers compatible with the device for measure-
ments to avoid cross contamination between measurements and
patients. Using a non-compatible probe cover with the device may
affect measurement accuracy.

Optional probe cover installation:

Insert the thermometer thoroughly into the probe cover and remove
the probe cover protection layer. After measurement completed,
remove used probe cover and dispose it in accordance with applicable
local regulations.

f Caution: Do not re-use the probe cover. The probe cover is

intended only for single-use to prevent cross-contamination.
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Electromagnetic Compatibility Information

« This device is compliant with EN 60601-1-2 Electromagnetic Distur-
bances standard.

@ Further documentation in compliance with this EMC stan-

. dard is available from Microlife on www.microlife.com/

electro-magnetic-compatibility.

Do not use this device close to strong electromagnetic fields and
portable radio frequency communication devices (for example
microwave oven and mobile devices). Keep a minimum distance of
0.3 m from such devices when using this device.

« This device is not certified to be used in the vicinity of medical equip-
ment including high frequency (HF) surgical equipment, magnetic
resonance imaging (MRI) and computerized tomography (CT)
instruments.

Adverse events and reporting

Please report any serious incident that has occurred in relation to the

device, injury or adverse event to the local competent authority and to the

manufacturer or to the european authorised representative (EU REP).

Turning on the thermometer

To turn on the thermometer, press the ON/OFF button (1); a short
beep signals «thermometer ON». A display test is performed. All
segments should be displayed.

Then at an ambient temperature of less than 32 °C, a «L» and a
flashing «°C» appear at the display field (2). The thermometer is now
ready for use.

Function test

Correct functioning of the thermometer is tested automatically each

time itis turned on. If a malfunction is detected (measurement inaccu-
racy), this is indicated by «kERR» on the display, and a measurement
becomes impossible. In this case, the thermometer must be replaced.

Using the thermometer

Choose the preferred measuring method. When taking a measure-
ment, the current temperature is continuously displayed and the «°C»
symbolflashes. Ifthe beep is heard 10 times and the «°C» is nolonger
flashing, the end-temperature has been determined and the thermom-
eter can be read now.

To prolong the battery life, turn off the thermometer by briefly pressing
the ON/OFF button (1). Otherwise the thermometer will automatically
turn off after about 10 minutes.

Reviewing the last measurement

without removing batteries increases the chance of battery
fluid leakage, which may lead to device damage and skin irri-
tation when in contact. If your eye or skin is exposed to battery
fluid, wash the exposed part immediately with ample clean
water. Consult a doctor if irritation or discomfort persists.
Calibration and support
The device is calibrated during manufacturing. In general, it is recom-
mended to have the device verified by your local designated Microlife
device distributor every two years, or after mechanical impact, liquid
ingress, and/or device malfunctions. For questions related to device
measurement accuracy, please contact your local designated Micro-
life device distributor.

Caution: Do not attempt to service or calibrate the device
and accessories yourself.

ﬁ Warning: Storing the device unused for an extended period

Disposal

This device is medical electrical equipment. Dispose this
device and batteries in accordance with the Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) directive and applicable
local regulations. Do not dispose of the device and batteries
with domestic or commercial waste.

Guarantee

This device is covered by a lifetime guarantee from the date of

purchase. During this guarantee period, at our discretion, Microlife will

repair or replace the defective product free of charge.

Opening or altering the device invalidates the guarantee.

The following items are excluded from the guarantee:

 Transport costs and risks of transport.

« Damage caused by incorrect application or non-compliance with the
instructions for use.

« Damage caused by leaking batteries.

« Damage caused by accident or misuse.

* Packaging/storage material and instructions for use.

* Regular checks and maintenance (calibration).

* Accessories and wearing parts: Battery.

Should guarantee service be required, please contact the dealer from

where the product was purchased, or your local Microlife service. You

may contact your local Microlife service through our website:

www.microlife.com/support

Compensation is limited to the value of the product. The guarantee will

be granted if the complete product is returned with the original invoice.

Repair or replacement within guarantee does not prolong or renew the

guarantee period. The legal claims and rights of consumers are not

limited by this guarantee.

Specifications and compliance

Patient information website
Not made with natural rubber latex

Keep dry
IP67: Dust-tight. Protected against the effects of

IP67 temporary immersion in water.

Descrierea acestui termometru

Butonul pornit/oprit

Afisaj

Capacul compartimentului pentru baterie
Senzor de masurare

Zona de curatare si dezinfectie (doar sonda de masurare)
Accesorii optionale

Capac de sonda de unicé folosinta pentru masurare igienica:
Capacele de sonda Microlife pentru termometrul digital sunt disponi-
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Technical specifications

Device name: Digital thermometer

When turning on the thermometer, the last measurement will be
displayed with a «M» for memory.

Measuring methods / Normal body temperature

» In the armpit (axillary) / 34.7 - 37.3 °C
Wipe the underarm with a dry towel. Place the measuring sensor ()
under the arm into the center of the armpit so the Measuring sensor
is touching the skin and position the patient's arm next to the
patient's body. This ensures that the room air does not affect the
reading. Because the axillary takes more time to reach its stable
temperature wait at least 5 minutes, regardless of the beep sound.

» In the mouth (oral) / 35.5 - 37.5 °C
Do not eat or drink anything hot or cold 10 minutes before the
measurement. The mouth should remain closed up to 2 minutes
before starting a reading.
Position the thermometer in one of the two pockets under the
tongue, to the left or right of the root of the tongue. The measuring
sensor (&) must beingood contact with the tissue. Close your mouth
and breathe evenly through the nose to prevent the measurement
from being influenced by inhaled/exhaled air.
If this is not possible due to blocked airways, another method for
measuring should be used.

Approx. measuring time: 60 seconds

» In the anus (rectal) / 36.6 - 38.0 °C
The use of a probe cover and petroleum/petroleum jelly
(e.g. Vaseline) is recommended.
Carefully insert the measuring sensor (4) of the thermometer 1 to
2 cm into the anal aperture.
If you are unsure of this measurement method, you should consult
a professional for guidance/training.

Approx. measuring time: 60 seconds

Device error and troubleshooting

Catalogue number: MT 610
Model number: MT16R1
Operating mode: Direct mode
Measurement site: Sublingual, rectal or axillary
Measurement range: 320°Cto43.9°C
Temp. <32.0 °C: display «L» for low (too low)
Temp. >43.9 °C: display «Hb» for high (too high)
Measurement accuracy +0.1°C;34°C-42°C
(Laboratory): +0.2°C;320-33.9°Cand42.1-43.9°C
Operating 10 - 40 °C; 15— 90 % relative maximum humidity
iti 700 - 1060 hPa Atmospheric pressure
Storage and transport -20-+55°C
conditions: 15— 90 % relative maximum humidity
700 - 1060 hPa Atmospheric pressure
Battery:
LR41 (1.5V)/ SR41 (1.55V)
Battery lifetime: approx. 4500 measurements (using a new battery)
Ingress protection (IP) IP67: Dust-tight. Protected against the effects of

rating: temporary immersion in water.

Dimensions: 124.0£0.5 x 18.3£0.2 x 10.6+0.2 mm

Weight: Approx. 10.6+0.5 g (including batteries)
Expected service life: 5 years or 10000 measurements
Compliance information

This device complies with the requirements of the Medical Device
Regulation (EU)2017/745.

Compliant standards:

EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
NOTE: Technical alterations reserved.

Symbols and definitions

Read the instructions carefully before using this device.
Keep out of reach of children

Type BF applied part

Caution

Medical device

2290

Device installation and setup

A battery is pre-installed in the device. When the low battery symbol

«a» appears in the display, the battery is flat and needs replacing.

Remove the battery compartment cover (3) from the thermometer by

using proper instrument. Replace the new battery with the + at the top.
NOTE:

@ Make sure you have a new battery on hand. For the correct
battery type, please refer to the specifications. Keep the
battery away from children/infants.
This document provides important product operation and

safety information regarding this device. Please read this
document thoroughly before using the device and keep for
future reference.

Important information

Device description

Adigital thermometer is a medical device that utilizes the principles of

conductive thermal equivalent between device-body contact and

digital signal processing to compute and provide a body temperature
measurement.

Intended purposes

The device is intended to measure body temperature.

Intended user

The device is intended to be operated by adults and adolescents with

adequate vision, motor functions, and education, capable of under-

standing the instructions for use and operating general household
electrical appliances.

Intended patient

The intended patients are the general population of all ages.

Intended use environment and conditions

The device is intended for use in a home healthcare environment (e.g.

general household without medically trained personnel) by patients

(e.g. for self-measurement) or by a care giver, and in a professional

healthcare facility (e.g. physician office).

Indications

This device measures body temperature for indications of:

 Screening forillness and conditions related to high or low body
temperature.

Contra-indications

 The device is not suitable for use on sites with any breached
or compromised skin.

Do not attempt rectal measurements on persons with rectal
disorders.

WARNING!

NOTE: Waming items indicate potentially hazardous situations, if not

avoided, may result in death, critical or serious injury to the user or

patient.

« This device may only be used for the purposes described in this
instruction manual. The manufacturer cannot be held liable for
damage caused by incorrect use.

« The measurement result of this device is not a medical diagnosis
and not intended to substitute consultation and d|agn05|s by a qual-
ified professional healthcare provider (e.g., physician, ph
or other licensed health-care professionals). Do not use this dewce
for self-diagnosis or for self-treatment of a medical condition. Seek
advice from a health-care professional immediately if the patient is
clearly unwell and/or having physiological or medical symptoms.

« This product contains a button cell battery. A swallowed button cell
battery can cause internal chemical burns in as little as two hours
and lead to death. Dispose of used batteries immediately. Keep new
and used batteries away from children/infants. If you think batteries
might have been swallowed or placed inside any part of the body,
seek immediate medical attention.

« Do not attempt to measure temperature of the body sites that are not
specified in this instruction.

 Ensure that children do not use the instrument unsupervised; some
parts are small enough to be swallowed.

Do not walk or run when taking temperature.

« For safety reasons (risk of rectal perforation) rectal measurementin
children younger than 3 years must be performed only by trained
health care personnel (professional user). Use another measure-
ment method instead. For rectal fever measurement in small chil-
dren younger than 3 years, thermometers with a flexible probe are
available.

 Professional users must follow the country specific applicable
medical devices ordinance.

A CAUTION

NOTE: Caution items indicate potentially hazardous situations, if not

avoided, may result in minor or negligible injury to the user or patient,

or damage to the property or environment.

o [fthe patient temperature is influenced (e.g. incubator, heating
blanket) the measurement result provided by this device shall not
be used to determine the presence/absence of fever.

o Use of compatible probe cover, or cleaning and/or disinfection of
device is recommended before / after measurement to avoid cross
contamination. Refer to «Cleaning and disinfecting» section for
details.

« Do not bite, chew, or bend the device probe excessively.

« Do notuse this device if you think itis damaged or notice anything

unusual.

Error Description Solution

«ERR» This thermometer has Contact your local
malfunction. Microlife service.

When The temperature is lower |Keep taking temperature

display with |than specified measuring |measurements until the

«L» symbol |range. display shows a

temperature reading.

When The temperature is higher |Cool down the

display with |than specified measuring |thermometer, then take the

«H» symbol |range. temperature measurement.

Device maintenance and disposal

Cleaning and disinfecting

Cleaning the thermometer is recommended before and after use.

(Remove the probe cover before cleaning and disinfection,

if applicable)

To clean and disinfect the thermometer:

1.Select swab or cotton tissue and moisten it with 70% Isopropyl
alcohol.

2.Wipe the surface of the device from the end of the thermometer
probe (5) towards the measuring sensor (4)on both front and back
side thrice per swab. Repeat this step to both clean and disinfect the
thermometer (use at least two swabs).

Caution: Avoid wiping and immersion of the display area to
protect it from fading.

3.Dry out the thermometer on a clean paper towel for 1 minute. Check
the thermometer is still functionable after cleaning and disinfecting.
NOTE: Consider the application and safety instruction of the disinfec-
tant manufacturer.
Caution: Do not boil, clean in dishwasher or clean in auto-
A clave units. Other cleaning agents or cleaning methods may
cause malfunction or damage to the product and will void the
warranty.
Storage
When not in use:
Keep the device and accessories in a dry, cool place away from
sunlight, with ambient conditions within the temperature and humidity
ranges described in the «Technical specifications» section.
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Catalogue number
Model number
Lot number (YYYY-MM-DD; year-month-day)

Manufacturer

Country of manufacture
(Date of manufacture if date printed next to symbol)
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CE Marking of Conformity
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[REP | Authorized representative in the European Union

Temperature limitation for operating or storage
Humidity limitation for operating and storage

Dispose in accordance with waste electrical
and electronic equipment (WEEE) directive.

Importer

Unique Device Identifier
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Keep away from sunlight

Single use only
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bile ca accesonu Utlllzay capace de sonda compatibile cu dlspozmvul

pentru atori pentru a evita cc incrucigatd intre masu-

ratori si pacienti. Utilizarea unui capac de sonda incompatibil cu dispo-

Introduceti bine termometrul in capacul sondei si scoateg stratul de

protectie al capacului sondei. Dupa finalizarea masurarii, scoateti

capacul sondei uzat si aruncafj-l in conformitate cu reglementarile
locale aplicabile.
Atentie: NU reutilizati capacul sondei. Capacul sondei este
cisatd

Instalarea si configurarea dispozitivului

O baterie este preinstalatd in dispozitiv. Cand apare pe afisaj simbolul

bateriei descarcate «[g, bateria este descarcaté i trebuie fnlocuits.

Scoatetj capacul compartimentului bateriei @dln termometru utilizand
NOTA:

@ Asigurati-va ca avefj la indeména o baterie noud. Pentru
tipul corect de baterie, consultati specificatjile. Nu lasati
bateria la indemana copiilor/sugarilor.

Acest document ofera informatji importante privind
59

. document inainte de a utiliza dispozitivul si pastrat-| pentru
a fi utilizat in viitor.

Informatii importante

Descrierea dispozitivului

Un termometru digital este un dispozitiv medical care utilizeaza

corp §i procesarea semnalului digital pentru a calcula i furniza o

masurare a temperaturii corpului.

Scopuri preconizate

Dispozitivul este destinat masurarii temperaturii corpului.

Utilizator preconizat

tate vizuala si functii motorii bune, cu studii, capabili s& inteleaga

instructiunile de utilizare si sa foloseasca electrocasnice generale.

Pacient preconizat

Pacientji preconizafi sunt populatia generala de toate varstele.

Mediu si conditii pentru utilizarea preconizata

sa fie prezent personal cu pregatire medicald) de catre pacienti (de

exemplu, pentru automésurare) sau de catre un ingrijitor, precum si

intr-o unitate medical profesionala (de exemplu, cabinetul unui medic).

Indicatii

Acest dispozitiv masoara temperatura corpului pentru indicatji de:

ridicata sau scazuta.

Contraindicatii

o Dispozitivul nu este potrivit pentru utilizare in locuri cu pielea
deteriorata sau compromisa.

« Nu incercati masuratori rectale la persoanele cu afectiuni rectale.

OBSERVATIE: Elementele de avertizare indica situatii potentjal

periculoase. Daca nu sunt evitate, acestea pot conduce la deces,

vatdmare grava sau criticé a utilizatorului sau pacientului.

o Acest dispozitiv poate fi utilizat doar in scopurile descrise in acest
manual de instructiuni. Producétorul nu poate fi tras la raspundere

« Rezultatul masuratorii efectuate cu acest dispozitiv nu reprezinta un
diagnostic medical $i nu este menit sa inlocuiasca consultul sau
diagnosticarea efectuatd de catre un fumizor de servicii medicale
(de exemplu, medic, farmacist sau alti profesionisti din domeniul
sanatatii). Acest dispozitiv NU trebuie utilizat pentru autodiagnosti-
prezintd semne clare ca nu se simte bine si/sau are simptome fizio-
logice sau medicale, se va consulta imediat un profesionist in dome-
niul sanatati.

 Acest produs contine o baterie de tip moneda. O baterie de tip
moneda inghitita poate provoca arsuri chimice interne in doar doud
bateriile noi si uzate la indemana copiilor. In cazul in care conside-
rafi ca bateriile ar fi putut fi inghitite sau plasate in orice parte a
corpului, solicitati imediat asistenta medicala.

o Nu incercatj sa masuratj temperatura locurilor corpului care nu sunt
specificate Tn aceasta instructiune.
copiilor; unele parti componente sunt suficient de mici pentru a
putea fi inghiite.

o Nu mergeti si nu alergati cand luafj temperatura.

 Din motive de siguranta (risc de perforatie rectald) masurarea
rectala la copiii mai mici de 3 ani trebuie efectuata numai de
metodd de masurare. Pentru masurarea rectala a febrei la copiii mai
mici de 3 ani, sunt disponibile termometre cu sonda flexibila.

o Utilizatorii profesionisti trebuie sé respecte ordonanta aplicabild
privind dispozitivele medicale specifice tarii respective.

A ATENTIE

periculoase care, daca nu sunt evitate, pot conduce la vatdmarea

minora sau neglijabila a utilizatorului sau pacientului sau daune

materiale sau pentru mediul inconjurétor.

 Dacd temperatura pacientului este influentata (de exemplu,
incubator, patura de incélzire), rezultatul masurérii furnizat de
absenta febrei.

» Se recomanda utilizarea unui capac al sondei compatibil sau cura-
tarea si/sau dezinfectarea dispozitivului inainte/dupa masurare,
pentru a evita contaminarea incrucisata. Consultati sectiunea
«Curatarea i dezinfectarea» pentru detalii.
mult de 45°.

 Nu folositi acest aparat daca credeti ca este deteriorat sau
avertizeaza ceva neobisnuit.

Informatii privind compatibilitatea electromagnetica

o Acest dispozitiv este conform cu standardul

zitivul poate afecta precizia masurarii.
de unlca folosintd, pentru a preveni contaminarea incru-
instrumentul adecvat. Tnlocuiti noua baterie cu + in partea de sus.
functionarea si siguranta dispozitivului. Cititi cu atentje acest
principiile echivalentului termic conductiv intre contactul dispozitiv-
Dispozitivul trebuie sa fie utilizat de catre adulti si adolescenti cu acui-
Dispozitivul este destinat utilizérii casnice (de exemplu, la domiciliu, fara
o Screening pentru boli si afectiuni legate de temperatura corporald
AVERTIZARE!
pentru daunele cauzate de utilizarea incorectd.
carea sau autotratarea unei afectiuni medicale. Dacé pacientul
ore si poate duce la deces. Aruncati imediat bateriile uzate. Nu lasati
o Avetj grija sa nu lasati instrumentul nesupravegheat la indeméana
personal medical instruit (utilizator profesionist). Utilizatj o alta
OBSERVATIE: Elementele de atentionare indicé situatii potential
acest dispozitiv nu trebuie utilizat pentru a determina prezenta/
o Nu muscafi, nu mestecati si nu indoiti sonda dispozitivului la mai
EN 60601-1-2 Perturbatii electromagnetice.

Mai multe documente referitoare la conformitatea
[\ CU standardul EMC sunt disponibile la Microlife pe
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility.

* Nu utilizatj acest dispozitiv in apropierea cdmpurilor electromagne-
tice puternice sau a dispozitivelor portabile de comunicatji prin
radiofrecventa (de exemplu, cuptorul cu microunde si dispozitivele
mobile). Péstrati o distantd minimé de 0,3 m fata de astfel de dispo-
zitive atunci cand utilizati acest dispozitiv.

o Acest dispozitiv nu este certificat pentru a fi utilizat in vecinatatea
echipamentelor medicale, inclusiv echipamente chirurgicale de
inaltd frecventa (IF), imagistica prin rezonanta magnetica (RMN) si
instrumente de tomografie computerizaté (TC).

Reactii adverse si raportare

Va rugam sa raportati orice incident serios care apare in legatura cu

dispozitivul, rénire sau eveniment advers la autoritatjle locale competente

si producatorului sau reprezentantului european autorizat (EU REP)

Pornirea termometrului

Pentru a porni termometrul, ap&sati butonul Pornit/Oprit (1); un bip
scurt semnalizeaza faptul ca «termometrul este pornit». Se efectu-
eazé un test al afisajului. Toate elementele trebuie sa fie afisate.
Apoi in cazul unei temperaturi ambiante mai mici de 32 °C, apare un
«L» si un «°C» clipind pe afigaj (2). In acest moment termometrul este
gata de utilizare.

Testarea functiondrii

Functionarea corecta a termometrului este testata automat la fiecare
pornire a acestuia. In cazul in care este detectata o functionare neco-
respunzatoare (lipsé de precizie a masuratorii), acest lucru este
indicat prin aparitia «<ERR» pe afisaj, si efectuarea unei masuratori
devine imposibila. In aceasta situatie, termometrul trebuie inlocuit.
Utilizarea termometrului

Alege metoda preferata de masurare. Cand se efectueazé o masura-
toare, temperatura curenta este afisata in mod continuu si simbolul
«°C» clipeste. Daca bip-ul se aude de 10 ori $i «*C» nu mai clipeste,
nseamna cd, temperatura finald a fost determinata si termometrul
poate fi citit acum.

Pentru a prelungi durata de viata a bateriei, opriti termometrul prin
apasarea scurtd a butonului Pornit/Oprit (1). In caz contrar, termome-
trul se va opri automat dupa circa 10 minute.

Vizualizarea ultimei valori masurate

Cand porniti termometrul, ultima masuratoare va fi afisatd cu «M»
de la memorie.

Metode de masurare / Temperatura normald a corpului

legate de acuratetea masuratorii, adresatj-va distribuitorului Microlife
local autorizat.
Atentie: Nu incercatj sa reparalj sau sa calibratj dispozitivul
si accesoriile.
Eliminare
Acest dispozitiv este un echipament electric medical. Eliminati
E dispozitivul si bateriile in conformitate cu directiva privind
deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE) sicu
mmm  regulamentele locale aplicabile. NU eliminati dispozitivul si
bateriile impreund cu deseurile menajere sau comerciale.
Garantia

Acest instrument are o garantie pe viata de la data achizitiei. In

aceasta perioada de timp, Microlife va repara sau inlocui produsul

defect gratis.

Deschiderea sau modificarea instrumentului anuleaza garantja.

Urmétoarele sunt excluse din garantie:

 Costul transportului si riscul transportului.

 Deteriorari produse prin aplicarea incorectd sau nerespectarea
instructiunilor de utilizare.

« Deteriorare produsa prin curgerea bateriilor

 Deteriorare produsa prin accident sau folosirea incorecta.

© Material pentru ambalare/depozitare si instructiuni de utilizare.

« Verificari periodice si mentenanta (calibrare).

 Accesoriile si piesele supuse uzurii: Bateri.

Daca aveti nevoie de service in garantie, va rugam sa contactati

vanzatorul produsului sau service-ul local Microlife. Putetj contacta

service-ul local Microlife prin pagina noastra web:

www.microlife.com/support

Compensarea este limitatd la valoarea produsului. Garantia este acor-

datd daca produsul este retumat complet si insotjt de factura originala.

Repararea sau inlocuirea in timpul garantjei nu prelungeste sau rean-

noieste perioada de garantie. Drepturile si cererile legale ale consu-

matorului nu sunt limitate la aceasta garantje.

Specificatii si conformitate

Specificatii tehnice
Derurm

ispozitivului: T digital
Numar de catalog: MT 610
Numar de model: MT16R1

Mod de mésurare direct

Sublingual, rectal sau axilar
320°Clad39°C

Temp. <32,0 °C: se afiseaza «L» prea joasé
Temp. >43,9 °C: se afiseaza «H» preainalta

Mod de functionare:
Locul de masurare:
Domeniul de masurare:

» Subsuoara (axilar) / 34,7 - 37,3 °C
Stergeti axila cu un prosop uscat. Plasati senzorul de masurare ()
sub brat in mijloc astfel incat senzorul sa atinga pielea si pozitionatj
mana pacientului pe corpul acestuia. Aceasta manevra asigura
faptul c& aerul atmosferic nu interfera cu mésurarea. Pentru
c& masurarea axilara necesita mai mult timp pentru stabilizarea
temperaturii, asteptati cel putin 5 minute, indiferent daca se
aude semnalul sonor.

» In gura (oral) / 35,5 - 37,5 °C
Nu méncati sau nu betj nimic fierbinte sau rece cu 10 minute inainte
de a masura temperatura.
Punetj termometrul in una din cele doud cavitéti de sub limba, in
stanga sau dreapta raddcinii limbii. Senzorul de masurare (@)
trebuie s vina bine Tn contact cu tesutul. Inchidefi gura si respirati
uniform pe nas pentru a preveni influentarea masuratorii de aerul
inhalat/expirat.
Daca nu este posibil datorita obstructiei cailor respiratorii, folositi
alta metoda de masurare.

Durata da

» in anus (rectal) /36,6 -38,0°C
Se recomanda utilizarea unui capigon pentru sonda termometrului si
a unui unguent (de exemplu, vaselin).
Introduceti cu grija senzorul de mésurare (2) al termometrului
1-2 cm in orificiul anal.
Dacd nu suntefj sigur de aceasta metodd de masurare, consultati un
profesionist pentru indrumare/instruire.

Durata aproxi da atorii: 60 !

Probleme cu dispozitivul si depanare

i 60 !

[Eroare Descriere Solutie

«ERR» Acest termometru are 0 [Contactatj serviciul local de
defectiune. relatii cu clientji Microlife.

Cand se Temperatura este mai Continuatj sa efectuatj

afiseaza cu |mica decat intervalul de  |masuratoriale temperaturii

simbolul «L» |masurare specificat. pana cand se afiseaza o

citire a temperaturii.

Cand se Temperatura este mai
afiseaza cu |mare decét intervalul de
simbolul «H» |masurare specificat.

Réciti termometrul, apoi
efectuati masurarea
temperaturii.

intre;inerea si eliminarea dispozitivului

Precizia i +0,1°C;34°C-42°C

(Laborator): +0,2°C;320-339°Csi42,1-439°C
Conditii de 10-40°C;15-90 %

functionare: umiditate relativd maxima

700 - 1060 hPa presiune atmosferica
-20-+55°C

15 - 90 % umiditate relativé maximé
700 - 1060 hPa presiune atmosferica

Conditii de pastrare si transport:

Bateria:

LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)

aprox. 4500 masurari

(utilizand o baterie noua)

IP67: Etansat la praf. Protejat impotriva
efectelor scufundarii temporare in apa.

Durata de viaté baterie:

Indice de pro(ecne (IP) impotriva
factorilor externi:

Dimensiuni: 124,0+£0,5x 18,3+0,2 x 10,6+0,2 mm
Greutate: Aprox. 10.6+0.5 g (inclusiv bateriile)
Durata de viaté probabild: 5 ani sau 10000 mésuréri

Informatii despre conformitate

Acest dispozitiv respecta cerintele impuse de Regulamentul (UE)
2017/745 privind dispozitivele medicale.

Standarde respectate:

EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
OBSERVATIE: Ne rezervam dreptul de a aplica modificari tehnice.

Simboluri si definitii

Cititj instructiunile cu atentje inainte
de a utiliza acest aparat.

Nu lasafj la indemana copiilor
Partea aplicata — de tip BF

Precautie

©
®
JAN
MD)

Dispozitiv medical

Numar de catalog

Numér de model

=]

Curétarea si dezinfectarea
Curatarea termometrului este recomandatd inainte si dupa
utilizare. (Scoateti capacul sondei inainte de curatare si dezinfectare,
dacd este cazul)
Pentru a curata si a dezinfecta termometrul:
1.Folositi un betigas sau un gervetel din bumbac si umeziti-| cu
70% alcool izopropilic.
2.Stergeti suprafata dispozitivului de la capatul sondei termometrului
() spre senzorul de masurare (4) atét pe partea din fatd, cat si pe
partea din spate, de trei ori cu fiecare betigas. Repetati acest pas
atat pentru a curata, cat si pentru a dezinfecta termometrul (utilizati
cel putin doud betigase).
Precautie: Evitati stergerea si scufundarea zonei de afisare
pentru a o proteja de decolorare.

3.Uscati termometrul pe un prosop de hértie curat timp de 1 minut.
Verificati daca termometrul este inca functional dupa curatare si
dezinfectare.

NOTA: Luatj in considerare instructjunile de aplicare si siguranta ale

producétorului de dezinfectant.
Precautie: Nu fierbefi, curétati in magina de spalat vase si

A nu curétati in unitati de autoclave.
Alti agenti de curatare sau metode de curatare pot cauza
functionarea defectuoasa sau deteriorarea produsului si vor
anula garantia.

Depozitare

Cand nu este utilizat:

Pastrati dispozitivul si accesoriile fntr-un loc uscat si récoros, ferit de

razele soarelui, in conditii ambientale corespunzatoare intervalelor de

temperatura si umiditate descrise in sectiunea «Specificatii tehnice».
Avertizare: Depozitarea dispozitivului neutilizat o perioadd
mai indelungata fara sa scoateti bateriile creste riscul de
scurgere a lichidului din baterii; acest lucru poate conducte
la deteriorarea dispozitivului i iritatia pielii in urma contact-
ului. Daca ochii sau pielea dumneavoastra intra in contact
cu lichidul bateriei, spalati imediat zona expusa cu apa
curata din abundenta. Adresatj-va medicului daca iritatja sau
disconfortul persista.

Calibrare si asistenta

Dispozitivul este calibrat la momentul fabricrii. in general, se reco-

manda ca dispozitivul sa fie verificat de distribuitorul Microlife local

oficial o data la doi ani sau dupa impact mecanic, patrunderea lichi-

delor si/sau functionarea defectuoasé a dispozitivului. Pentru intrebari

-
o
—

Numarul lotului (AAAA-LL-ZZ; an-luné-zi)

Producator

Tara de fabricatie
(Data fabricatiei data data este imprimata langa
simbol)

Marcajul CE de Conformitate
Reprezentant autorizat in Uniunea Europeana

Limitarea temperaturii pentru operare sau depozitare

Limitarea umiditétji pentru functionare si depozitare
Eliminatj in conformitate cu prevederile

directivei privind deseurile de echipamente electrice
si electronice (DEEE).

Importator

Identificatorul unic al dispozitivului

BRI

N

.
71

A nu se expune la razele solare

Exclusiv de unica folosinta

Site web cu informatii pentru pacientj

Nu contine latex din cauciuc natural

A se pastra la loc uscat

LI

IP67: Etansat la praf. Protejat impotriva efectelor
scufundarii temporare in apa.

T
o
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Owwnbka Onucanue [Pewenne

IB MT 610 RO-V3 3825, Revision Date: 2025-09-02

———

OnucaHue TepMoMeTpa
Kronka BKIT/BBIKTT
[ncnneit
Kpbiwka 6atapeitHoro otceka
MamepuTenbHblit faTunk
30Ha 04MCTKM ¥ Ie3MHEDEKLMM (TOMBKO AATUMK TepMOMETpa)

TenbHble (]
OpHopa3oBblil KONNAYOK ANs 30HAa ANs NOAAEPKaHNS rMrveHbl BO
BPEMSst U3MEepeHus::
Konnauku ans 3oHpoe Microlife ans LndpoBbIx TepmomeTpoB
AOCTYMHbI B KayecTse NpuHaanexHocTei. Bo usbexaxue nepekpéct-
HOTO 3arpsi3HeHIst MEX[y M3MEPEHUSMY 1 NaLeHTaMi CrIonb3yiTe
COBMECTUMbIE C M3MepUTENbHbIM YCTPOVCTBOM KOMNaYKM Anst
30H70B. /cnonb3oBaHie HECOBMECTUMOTO C YCTPOICTBOM Konnayka
AnNs 30HAa MOXET NOBNUATB HA TOYHOCTb M3MEPEHMIA.
YcTaHoBKa [AONONHUTENBHOTO KoNnayka Ans 30Haa:
NMOTHO BCTaBbTe TEPMOMETP B KOMNaYoK ANs 30HAa M CHUMUTE
3aLLMTHYIO MNEHKY C konnauka. Mocne 3aBeplUeHns 3MepeHis
CHUMMTE 1CMONb30BAHHbIN KONNAYOK ANst 30HAA W Y TUNN3NPYiATe ero
B COOTBETCTBUY C [AGACTBYHOLLVMI MECTHBIMM HOPMaMM.

: Brumanme! SAMNPELLAETCA NCMNONb3OBATb konnadok

FOOOOC)

ANs 30HAa NOBTOPHO. Konnavok Ans 30HAa NpeaHasHayeH
TOMbKO ANS OAHOPA30BOTO UCTIONb30BAHNS AN
NpeaoTBPALLEHNS NEPEKPECTHOTO 3arpsidHEHMS.

YcTaHOBKa M HacTpoiika yCTpoicTBa

B ycTpoiicTBe MMeeTcs npeaycTaHoBneHHas 6atapes. Ecnv Ha
[MCTINe NOSBUTCS CUMBON HUKoro 3apsina Gatapew <[, ato
03Hayaer, uTo Gatapes paspsikeHa u eé HeoBXoaMMO 3aMEHMT.
CHuMMTE KpbILLKY GaTapeiiHoro oTceka (3) C TepMOMETPa C MOMOLLbI0
COOTBETCTBYIOLLErO MHCTPYMeHTa. YCTaHoBuUTe HOBYIo baTapelo Tak,

4ToGbI 3HaK «+» Bbin CBEPXY.
BHUMAHMUE:
@ Y6eauTech, 4To y Bac ecTb Hoasi baTapeiika. Mhdopmaums
0 THne GaTapeliki ykasaHa B TEXHUYECKUX
XapaKTepucTvkax. XpaHuTe Gatapeiiky B HEAOCTYNHOM
MecTe Ans fieTel/MnaeHLes.
B aTOM JioKyMeHTe cofepXaTcsi BaXHble CBEAEHNS O
paboTte 1 6esonacHocTu atoro ycTpoiicTea. Mepen
CNIONb30BaHMEM YCTPOUCTBA, NOXAnyiicTa, BHUMATeNbHO
NpoYMTaiiTe 3TOT OKYMEHT U COXpaHITe ero Ans
[nanbHevLLIero UCToNb30BaHMS.
BaxHas uHdopmaums
OnucaHue ycTpoiicTBa
Linchposoit TepMOMETP — 3TO MEANULMHCKI NpuBop, UCNONb3YoLLI
MPYHLAN TEMA0NPOBOHOTO 3KBIBATNIEHTA NPM KOHTaKTe YCTPOUCTBA C
Tenom u LcpoByto 06paboTky CUrHamnoB st BLIMMCIIEHNS 1 M3Me-
peHvsi Temneparypsl Tena.
Hasnauenve
MpnBop npeaHasHadeH Ans U3MepeHusi TeMnepaTypbl Tena.
-aeMbIii NONb

YcTpoitcTBO NpeHasHaueHo ANs UCNONb30BaHNS B3POCTbIMU 1
nofpoCTKaMy, UMEIOLLMM XOpoLLee 3peHie, ABUraTenbHble
(yHKLM 1 0Bpa3oBaHme, a Talkke CriocOBHBIMYU MOHMMATb
VHCTPYKLIM 1O 3KCMyaTaLuy 1 0BpalLaThCsi O CTaHapTHBIMM
6bITOBBIMM 3nieKTpONpUGOpamit.

MpeanonaraembIi NauneHT

LieneBbiMu nawveHTamMn SBMsOTCS NpeAcTaBuTen obiueit nony-

NSILMM HaCeNeHust BCEX BO3PaCTOB.

Mpeanonaraemele yCnoBUA UCMONL30BaHNA

YCTpoicTBO NpeaHasHayeHo NS UCNONb3OBaHNS B JOMALLIHIX YCro-

BUsIX (Hanpumep, B 06bIYHOM [JOMOX03sACTBE B3 npucyTCTams Meau-

LiMHCKOrO NepcoHana) camiM NaLyeHToM (Hanpumep, Ans CamocTos-

TeNbHOrO M3MePEHVs) UMW IMLIOM, OCYLLECTBASIOLLMM 3@ HAM YXOA, @

TaloKe NPoheCCHOHaNbHOM MeMLIMHCKOM Y4peXaeHM (Hanpumep, B

KkabuHeTe Bpaya).

Moka3aHus k NpUMeHeHNIo

[laHHOe YCTPOIACTBO NpUMEHSIETCA NS U3MEPEHWst TeMnepaTypbl

Tena B Creayiowyux Lensx:

 NpoBEpKa Ha Hannye 3a6oneBaHwi i COCTOSHMN, CBA3aHHBIX C
NOBbILLIEHHOI MNW NOHWKEHHON TEMnepaTypoi Tena.

MpoTuBONOKa3aHus

© YCTPOWCTBO He NOAXOAWT /A UCMONb30BAHUS Ha Y4acTKax C
NOBPEXAEHHON UM TPAaBMUPOBAHHON KOXKENA.

« BanpeluaeTcs NPOBOANTL PEKTarnbHbIE U3MEPEHIs y NuL ¢ 3aGone-
BaAHMUSIMY NPSIMOIA KULLKA.

NPEOOCTEPEXEHUE!

MPUMEYAHMUE: npepynpexaeHns ykasblBaloT Ha NOTEHLMamnbHO

onacHble CUTyaLK, KOTopble, €CTIN UX He YAACTCS NPedoTBPaTUTb,

MOTYT NMPUBECTM K CMEPTH, KPUTUYECKUM UMK CepbE3HBIM TpaBMam

nonb3oBaTeNs U naLyeHTa.

o [laHHOe YCTPOVCTBO MOXHO MCMOJIb30BaTb TOMBKO B LiEMISIX,
YKa3aHHBIX B HACTOSILLEM PYKOBOZCTBE MO 3KcrnyaTaLyu. Maroto-
BUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a NOBPEXAEHNS, Bbl3BaHHbIE
HenpaBuIbHbIM CNONb30BAHIEM YCTPONCTBA.

 PeaynbTaT M3Meperis JaHHbIM YCTPOICTBOM He SBMAETCS OCHOBaA-
HEM Ansi NOCTaHOBKM MEAWLIMHCKOTO MarHo3a 1 He MOXeT 3aMe-
HUTb KOHCYMbTALMIO Y IMArHOCTUKY Y KBaNUCULIMPOBAHHOTO Meau-
LMHCKOTO CrieyuanvcTa (Hanpumep, Bpaya, thapmatiesTa unu
[IpYroro NULEH3MPOBAKHOTO CrieLuanicTa B 06nacty 3fpaBooxpa-
HeHWst). 3arpeLLaeTcs UCToNb30BaTb AaHHOE YCTPOVCTBO ANt
CaMO/IMarHOCTUKM Nk CaMOCTOSTENBHOTO NeYeHNs Kakux-nueo
3abonesanuit. Ecnn y nauyenTa HabniofaloTes iBHbIE NPU3HaKK
MIOXOr0 CaMOYyBCTBYS U (M) Kakve-nubo cuamonornieckme unu
ME[MILMHCKUE CUMMTOMBI, HEMEANEHHO 0BpaTUTECh K MeMLMH-
CKoMy paboTHMKY.

B aHHOM n3nenum cnonb3ayetcs Gatapes TabnetouHoro Tuna.
MpornatbiBaHie 6atapey TaBneTOYHOrO TMNa MOXET BbI3BaTb
BHYTPEHHME XVMINYECKME OXOTM BCETO 3a /1Ba Yaca 1 MPUBECTY K
cmepTu. Micnonb3oBaHHble Gatapen HeobxoauMo HeMeaneHHo
YTUNM3NPOBaTH. XpaHuTe HOBbIE U UCTIONb30BaHHbIE GaTapen B
HE[OCTYNHOM [i71st AeTeVt / MnazieHLeB MecTe. Mpu Nofo3peHnn Ha
npornatbiBaHie Gatapey unn eé nonagatue B kakylo-mmoo Yactb
Tena HeMeAneHHo 06paTUTECh 38 MEAMULMHCKO! MOMOLLbIO.

 He nbitaliteck M3MepsATb TEMNEpaTypy Tex y4acTkos Tena,
KOTOPbIE HE ONM1CaHbl B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE.

o MozaboTbTech 0 TOM, 4TOBLI €T HE MO UCMIOMNb30BATL NPUGOP
6e3 npucmoTpa B3pOCbIX, MOCKOMbKY HEKOTOPbIE €ro Menkme
4acTh MOTYT BbiTb NPOrNOYeHbI.

 Bo Bpemsi M3mepeHmsi TeMnepaTypbl He CrIeflyeT XoauTb Unn
Geratb.

13 cooBpaenuit 6esonacHocTy (puck nepchopavyi npsiMoi
KWLLIKW) peKTarnbHoe namepenie y feteit MnaaLe 3 fieT AoMKHO
BbINOMHATLCS TOMbKO 0BYUEHHBIM MELMLMHCKIM NEPCOHAIOM

microlifé jm O

S

(npodheccroHankHbIM nonb3osatenem). Bmecto atoro nenonb-
3yliTe Apyroit MeTOA U3MepeHus. [ins M3MepeHns pekTanbHoit
TemnepaTypbl y ManeHbkvx AeTell Maziue 3 neT UenonbayloTes
TEPMOMETPbI C rBKM 30HAOM.

« MpocheccroHanbHble NOMb30BaTEN AOMKHbI COBNIOAATL AEAHCTBY-
folLye B KOHKPETHOI CTPaHe NMocTaHoBMeHNst 06 M3nenmsix Meau-
LIMHCKOTO Ha3HayeHusl.

A BHUMAHUE!

MPUMEYAHMUE: npeaynpexaeHns ykaablBaloT Ha NOTEHLManbHo
onacHble CUTyaLuu, KOTOPbIE, ECNM UX HE YAACTCA MPeAOTBPaTUT,
MOTYT NPUBECTI K NETKAM UMW He3Ha4UTENbHbIM TpaBMaM Nomb3oBa-
Tenst Ui naLyenTa nubo HaHeCeHMIo yiepba UMyLLECTBY U OKpy-
Xatolen cpege.

« Ecnu Ha TemnepaTypy naLeHTa okasbiBaeT BNMsiHIE Kakoil-nubo
akTop (Hanpumep, MHKyGaTop, SNEKTPOOAESNO), TO PesynbTaT
M3MEPEHWS], MONYYEHHBI C MOMOLLbIO JaHHOTO YCTPOUCTBA, He
[DOMKEH 1CNONb30BaTLCA ANA ONPeAeneHus Hanuuus (OTCyTCTBHUS)
nUXopasKu.

© Bo n3bexaHue nepekpeécTHOro peKOMEHAyeTCs UCNoMb3oBaTh
COBMECTUMbIil KONINA4OK ANA 30HAa NM60 O4NLATb W (MNK) [e3nH-
uLmpoBaTL YCTPOICTBO A0 1 NOCNE U3Meperns. bonee
noppobHas nHdopmaLus npuseaeHa B pasnene «OuncTka
AE3NHDEKLNAY.

 3anpeLLaercs kycaTb, eBaTb Unu crnbatb 30HA ycTpoiicTea 6onee
Yem Ha 45°.

* He ncnonbayiite nanenue, ecnv Bam kaxeTcs, YTO OHO MOBpPEX-
[IeHO, N ecniv Bel 3ameTnimn 4To-nnbo HeobblvHoe.

WHdopmaums 06 anekTpomMarHUTHOW COBMECTUMOCTH

© [laHHOe yCTpOICTBO COOTBETCTBYET CTahAapTy EN 60601-1-2
«ONeKTPOMarHUTHbIE NOMEXM».

[JlononHuTenbHyio AoKyMeHTaLmio no cobioeHmnio

cranpgapra AMC MoxHo nony4uTb B komnanum Microlife Ha

caitte www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility.

© He 1cnionbayiite YCTPOICTBO BONM3N CUNbHBIX 3NEKTPOMArHUTHbIX
noneit v NepeHOCHbIX PaVo4acToTHbIX CPEACTB CBA3N (Hanpumep,
PSAOM C MUKPOBOMHOBOW NEYbI0 M YCTPOMCTBaMU MOBUNbHON
cBsi31). VicnonbayiiTe YCTPONCTBO Ha paccTOSHM MUHAMYM 0,3 M
OT BblllieyKasaHHbIX UCTOYHVKOB.

© [laHHOe YCTPOICTBO HE CepTUdMLMPOBAHO NS CNONb30BaHNS
BOMM3M MeANLIMHCKOro 060pYA0BaHIS, BKITIOYas BbICOKOYACTOTHOE
(BY) xupyprudeckoe o6opyaoBaHme, npubopb! Ans MarHTHo-pe3o-
HaHcHow Tomorpadmi (MPT) 1 annapaTbl KOMMbIOTEPHOM TOMO-
pacoum (KT).

HexenatenbHble sIBEHUs U OTYETHOCTb

Moxanyicra, coobLuaitte 0 No6oM Cepbe3HoM UHLMAEHTE, KOTOpbIN

npou3oLLen B CBA3M C UCTIONb30BaHUEM YCTPOACTBA, TPaBMeE Ui

HebnaronpusiTHOM CoBbITUY, POU3BOAMTENIO UM YNIONHOMOYEH-

HOMY Mpe/iCTaBUTENIO.

Bkntouenne Tepmometpa

[ins BKNtoYeHNst TepmomeTpa HaxmuTe kHonky BKI/BBIKI (1);
KOPOTKWI 3BYKOBOI CUTHAN MHPOPMUPYET O BKIIOYEHUM TEPMOMETPA.
MpoussoauTcs TecT aucnres. Ha aucrinee nosnsieTcs Habop
CUMBOIOB, MOATBEPKAALLMX MCTPABHOCTb NpuGOpa.

3atem, Npu Temnepatype okpyxatoLLeit cpeabl MeHee 32 °C, Ha
aucnnee (2) nosBRATCS cumeon «Ly» v muratoluit cumeon «°Cr.
TepmomeTp roToB k pabote.

DyHKUMOHANbHasA NpoBepka

MpaBunbHOCTL paboThl TepMOMETPa NPOBEPSETCS aBTOMATUYECKN
TPY KaXOM BKIO4EHMN. [pu 0BHapyeHUM OLWMBOK (HETOYHOCTb
M3MepeHus) Ha aucnnelt BeiBoauTcs coobleHne «ERR», n nave-
PeHue CTaHOBUTCS HEBO3MOXHbIM. B aTOM cryyae TepMomeTp Heob-
XO[IMO 3aMEHUT.

WUcnonb3oBaHue TepMomeTpa

BoibepuTe npeanoyTUTENbHBI METOA M3MepeHus. Bo Bpems nave-
PeHust Ha aucnnee HenpepbIBHO 0ToGpaxaeTcs Tekyllas Temnepa-
Typa, cumBon «°Cx» MuraeT. OKOHYaHIE U3MEPEHUs MoATBEpXKAaeTes
10-kpaTHbIM 3BYKOBLIM CUTHANOM, CMBOM «°C» NpekpalLaeT MuraTh.
Temnepatypa Tena onpefeneHa. PesynbTar u3mepeHus oTobpaxa-
€TCS Ha aucnnee.

[Ins npoaneHms cpoka cnyx6bl 6atapen BbikniovaiiTe TepMOMETP
KpaTkum HaxaTuem kxonki BKIV/BbIKIT (7). ABTomatiyeckm Tepmo-
METP BbIKIIOYAETCS MPUMEPHO Yepe3 10 MUHYTbI.

Mp P ro u:

Mpu BKMIOYEHUM TEpPMOMETPa NocneaHee usMepeHie ByneT oTme-

u4eHo Bykeoit «M» 1 coxpaHeHo B namsTy.

Cnoco6bl u3mepenus | HopmanbHas Temneparypa Tena

» B nogmt 7 )134,7-373°C
MpoTpuTe 06NacTb NOAMBILLEYHON BNaAMHbI CyXMM NONOTEHLIEM.
TMomecTiTe n3mMepuTenbHbI AaT4VK (&) NOA PyKy B LEHTP MOAMbI-
LUIEYHOI BNaZMHbl TaK, YT0GbI HAKOHEYHIK KACcaNCs KOXM, 1
TPWKMUTE PYKY NaLWEHTa psifoM C TeNOM naueHTa. 1o rapaHTu-
pYeT, UT0 BO3AYyX B MOMELLEHWM He BNUSIET Ha NoKa3aHus.
TMockonbky 3mMepeHme TemMnepaTypbl AaHHbIM MeTofjoM Tpebyet
BonbLue BpeMeHN s JOCTIKEHNS CTaBUIbHOI TeMnepaTypbl,
TOJOXANTE He MeHee 5 MUHYT, He3aBUCHMO OT 3BYKOBOTO
curHana.

» Bo pty (opanbHo) / 35,5 - 37,5 °C
He eLubTe 1 He neiiTe HU4Ero ropayero U xonoaHoro 3a 10 MuHyT
70 u3mepeHus. MofepxkiTe poT 3akpbiTbiM 3a 2 MUHYTHI 10 HaYana
M3MEpEHUs..
Pacrionoxure TepMOMETp B NOAbSA3bIYHON 0BnacTy, cresa unn
CcrpaBa 0T KOpHst i3bika. A3MepuTenbHblit AaT4MK (4) AOIMKeH Haxo-
AUTECS B XOPOLUEM KOHTAKTE C TKaHsMU. 3akpoiTe poT 1 POBHO
AbILLMTE HOCOM, 4TOGbI BAbIXaEMblit/BbIAbIXaEMbI it BO3AYX HE
BMWSN Ha Pe3ynbTaT M3MepeHus.
Ecnu 370 HEBO3MOXHO M3-3a NPOBINEM C [ibIXaTenbHbIMI MyTSMH,
crieflyeT UCnomb3oBaTh ApYroit MeTOz U3MEpEHMS.

MpubnuauTensHoe BpeMms U3mepeHus: 60 cekyHa

» B 3apHem npoxoae (pektanbHo) / 36,6 - 38,0 °C
PekomeHayeTCs MCMonb30BaTh 3aLUTHBIA KONNAYOK Ast 30HAA U
Ba3eNHOBOE Macno (Hanpumep, BasenuH).
OCTOpOXHO BBEAWTE M3MEPUTENbHBIA AATUVK () TEPMOMETPA Ha
1-2 caHTMMeTPa B aHanbHoe 0TBepCTHe.
Ecnu Bbl He YBepeHbl B 3TOM METOAE U3MEpEHWsi, BaM CrieflyeT
NPOKOHCYMBTUPOBATLCA C KBANMMULMPOBAHHbIM NEPCOHaNom Ans
pykoBoACTBa / 0By4eHus.

MpubnuauTensHoe Bpems UamepeHus: 60 cekyHa

«ERR» B naHHoMm TepmMomeTpe  |OBpaTuTECh B MECTHYIO
BO3HUKNA HEUCMPABHOCTb. cny)«ﬁy NOAAEPXKN

knueHrToB Microlife.

Mpopomxaiite namepsaTL
Temneparypy, noka Ha
aucnnee He 0T06p83VITCH
noKasaHue Temneparypsbl.

OxnaguTe TEpMOMETP,

Ortobpaaert | Temnepatypa Huxe
CS1 CMBOM | YKa3aHHOTO AuanasoHa
«L» M3MEpEeHMS.

Otobpaaert | Temnepartypa Bbilue

S CMBOM  |YKa3aHHOTO AManasoHa  |3aTeM uamepbTe
«H» M3MEepeHNs. Temneparypy.
T nyT ycTpoiicTBa

OuucTKa 1 fAe3uHeKuus

PekoMeHyeTcs o4uLLaTh TEPMOMETP 0 1 NOCIE UCTOMNb30BAHUS.

(B cooTBeTCTBYHOLMX CyHasX CHUMMTE KPbILLKY 30HAa nepep

YNCTKOI 1 fie3nHekLmeir)

[lns 04MCTKY 1M fie3MHAeKLM TepMOMeTpa:

1.B03bMUTE TAMMOH UMK BaTHYI0 candeTky ¥ CMounTe UX
70-NpOLEHTHBIM U30MPONUIOBBLIM CNPTOM.

2.Tpv pa3a npoTpuTe OAHUM TaMNOHOM NOBEPXHOCTb YCTPOICTBA,
HauuHas ¢ KoHLa 30Haa TepMoMeTpa (5) K U3MepUTENbHOMY
[AaTuuky (4)c nepeaHeit  3aaHei CTopoHbl. [MoBTopUTE AaHHbIN
war Ans1 044CTKY 1 Ie3MHDEKLIMM TEPMOMETPA (UCTIONb3yiTe He
MeHee ABYX TamnoHa).

OcTopoxHo: He npoTupaiiTe 1 He norpyxaiTe Aucnnei Bo
A n3bexaHue BbILiBETaHNS.

3.BbiCyLLUNTE TEPMOMETP Ha YUCTOM BYMaXHOM NONOTEHLE B
TeyeHue 1 muHyT. MposepbTe pabotocnocobHOCTL TepmMoMeTpa
OCINe OYNCTKN 1 Ae3NHDEKLMN.

BHUMAHME: YuTuTe MHCTPYKLMM NO NPUMEHEHIIO U TeXHUKe 6e30-

NacHOCTV NPOU3BOAUTENS AE3MHULIMPYIOLLErD CPenCTBa.

OcTopoxHo: He KMNATUTb, MbITb B NOCYAOMOEYHON

A MallulHe Unu B aBTOKNaBe.

Vcnonb3oBaHue apyrix YNCTALLMX CPEACTB U METOA0B
OYUCTKM MOXET NPUBECT K HerpaBinbHOi paGoTe unn
TOBPEXAEHMIO M3AENNS 1 AHHYNMPOBAHMIO rapaHTU.

XpaHenue

Korpaa He ucnonb3yercs:

XpaHuTe YCTPOICTBO 1 aKCECCyapbl B CyXOM, MPOXIagHOM, TEMHOM

MecTe, B YCTIOBUSIX, i€ TeMNepaTypa 1 BNaXHOCTb HaXOASTCS B

[Qvana3oHe, ykasaHHOM B pasgene «TexHUYeckue XapakTepucTuKuy.

BHumanue! XpaHeHve Hencnonb3yemoro ycTpoicTea B

A TeueH1e ANUTEnbHOro Nepuofa BpeMeHm 6e3 n3sneyerns

Gatapeit yBeMYMBaET BEPOSTHOCTb YTEHKY U3 HUX
3NEKTPONNTA, YTO MOXET NPUBECTY K NOBPEXAEHUIO
YCTPOWCTBA U pa3fpaxeHuio KoXu npu koHTakTe. Ecnmn
3MeKTPONUT 13 Gatapev nonan Ha rnasa unm Koxy,
HeMe/NeHHO NPOMOWTE NOPaXEHHBIA y4acTok 6onbLLIMM
KONMYECTBOM 4MCTOI Boabl. ECnv pasapaxerue unu
[AMCKOMKIOPT He UCHE3HYT, 0BpaTuTeCh K Bpady.

Kanubposka v noaaepxka

YcTpoicTBO NPOXoauT kanubpoBky B npoLiecce npou3soacTsa. Kak

npaBuno, PeKOMeHyeTCs MPOBEPSTb YCTPOIACTBO Y MECTHOTO yron-

HOMOYeHHoro AucTpubbioTopa Microlife pas B Aga roga nuGo B

Cry4ae MexaHW4eckoro BO3AECTBISI, NoMaaHus XWIKocT! B

YCTPOIACTBO WU/MNK HeucnpaBHoOCTK ycTpoiicTaa. Mo Bonpocam,

CBSI3aHHbIM C TOYHOCTbIO U3MEPEHHIA, BbINONHAEMbIX YCTPOACTBOM,

obpalLaiTech k MECTHOMY YNIONIHOMOYEHHOMY AMCTPUBLIOTOPY

Microlife.

BHumanue! He nbitaliTecb peMOHTUpOBaTh Un
A KanubpoBaTh YCTPOICTBO W €ro NPUHAANEXHOCTI
CaMOCTOATENbHO.
Ytunusauus
[laHHOe YCTPOICTBO OTHOCUTCS K MEAULIMHCKOMY
E 3NeKTPUYECKOMY 06OPYA0BAHMIO. YTUNU3UPYIATE faHHOe
YCTPOWCTBO ¥ ero 6atapev B COOTBETCTBUM C AMPEKTUBON
= (6 0TXO[@X AMEKTPUYECKOTO U BNEKTPOHHOTO
o6opynoaHus (WEEE) n npumeHnMbIMM MECTHBIMI
Hopmami. SAMPELLAETCA yTunuanposaTb YCTPOIACTBO
BMECTE C GbITOBLIMY UMK KOMMEPYECKUMI 0TXOaMM.

[apanTus

Ha naHHOe ycTpoiiCTBO PacrpoCTpaHseTCs «MOKUHEHHas»

rapaHTVs CO AHS1 MOKyMKu. B TeYeHue 3Toro rapaHTwiiHoro nepuopa,

o Halwemy yemotpeHuio, Microlife 6ecnnatHo oTpeMoHTUpyeT unu

3aMEHWT HeMCrpaBHblil NPOAYKT.

BCKpbITIE Wi U3MEHEHWE YCTPOIICTBA aHHYMMpYeT rapaHTuio.

CnielytoLme MyHKTbI UCKTTIOYEHbI U3 rapaHTUn:

© TpaHCnopTHbIE MOBPEXIEHNS 1 PUCKY, CBA3AHHBIE C TPAHCTIOPTOM.

 MoBpexaeHNs, BbI3BaHHbIE HEMpaBMMbHbIM NPUMEHEHNEM Nk
HeCOBMIOAEHNEM UHCTPYKLMM MO MPUMEHEHMIO.

« [NoBpex/aeHus, Bbi3BaHHbIe yTeukoil GaTapeii.

 MoBpexaeHNs, BbI3BaHHbIE HECYACTHBIM CNy4aem Unu Hernpa-
BUNbHbIM MCMOMb30BAHNEM.

 YnaKkoBKa 1 MHCTPYKLIMM MO MPUMEHEHNIO.

* PerynapHbie nposepky 1 obcnyxuBaHue (kanubposka).

* Akceccyapbl 1 M3HaLLMBaeMble AeTany: Gatapeu.

Ecnv TpebyeTcs rapanTuitHoe obenyxusaHme, obpaTuTecs B

MeCTHyto cryx6y noanepxku Microlife. Bol MoxeTe cBf3aTbCs ¢

MecTHbIM cepeucom Microlife Yepe3 Halu cailT:

www.microlife.ru/support

TapaHTus GyaeT npesocTasneHa, ecnu Toap GyaeT Bo3BpalLeH

LIeNMKOM C OPUTMHANbHBIM YEKOM WM rapaHTUHbIM TanoHOM.

PEMOHT unm 3amMeHa B pamkax rapaHTiu He NPOANIEBAET U He BOCCTa-

HaBNMBaET CHavana rapaHTUitHbIi cpok. KOpuaneckme npeTeHaum u

npaea noTpeBuTeneil He OrpaHUYEHbI 3TOM rapaHTUed.

c b " i

TexHuyeckue XapaKTepUCTUKK

HazBahue ] p

Homep no katanory: MT 610

Mopens Homep: MT16R1

Pexum paborbi: Tpsimoit pexum

Mecto PEKTanbHO WM NOAMBILLEYHO

0132,0°C po43,9°C

Temn. < 32,0 °C: otoGpaxaetcs «L» (CnmwKom
HU3Kas)

Temn. > 43,9 °C: otobpaxaetcs «H» (cruwkom
BbICOKast)

+0,1°C;34°C-42°C

[unana3oH u3mepeHuit:

To4HOCTb U3MepeHni

(Na6oparopHas): +0,2°C;320-339°Cn42,1-439°C
Ycrosus 10- 40° C; makcumanbHas oTHoCHTeNbHas
NpPUMEHEHMA: BRaxHocTb 15 -90 %

700 - 1060 rfTa aTMocepHoe AaBneHue

CBefieHUsi 0 COOTBETCTBAM

[laHHoe YCTPOIACTBO COOTBETCTBYET TpeboBaHuaM PernamenTa
Esponetickoro cotosa Anst MeavumHckux napenuin (EU)2017/745.
CoBMeCTUMbIe CTaHAapThbI:

EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
MPUMEYAHWUE Bo3MOXHO BHECEHME TEXHNHECKUX N3MEHEHMIA.

CumBonbI ¥ 0603HaueHus

Tepes Mcnonb30BaHMeM MPUGOPa BHUMATENBHO
MPOTUTE JaHHOE PYKOBOACTBO.

XpaHuTb B HEAOCTYMHOM ANis AETEN MeCTe.

Vapenve tvna BF

OcTopoxHO
MenuumHckuit npubop
Homep no katanory
Mopenb Homep

Homep cepum ((TTTT-MM-A[; ro-Mecsil-aeHb)

MpoussoanTens

CrpaHa npoussoacTBa
(mnaTa M3roTOBMEHs, eCN AaTa HarneyataHa psaoM ¢
CMMBOIIOM)

E Ceptucdmkaums CE
YnonHOMOYeHHbI? NpeacTaBuTens B EBponeiickom

cotose

OrpaHnyeHue TemMnepaTypbl Ans paboTbl Ui
XpaHeHua

Mpeserbl AonyCTUMON BIXHOCTM MU 3kCnnyaTawmm
11 XpaHeHu1

YTUnMU3npyiiTe yCTPOCTBO B COOTBETCTBUM C
[IMIPEKTUBOI 06 0TXO[aX 3NEKTPUYECKOro U
anexTpoHHoro obopyaosanus (WEEE).

Vimnoprep
YHukanbHblit naeHTdukaTop npubopa

Eepe“lb 0T nonajaaHns CONMHEeYHbIX ﬂy“leﬁ

Tonbko ANs 04HOPa30BOro UCMOSb30BaHUA

Be6-caliT ¢ MHdopmaLimelt Ans nauyeHToB

M3roToBneHo 6e3 NpUMeHeHNs HaTypanbHoro
narekca.

XpaHuTb B CyXOM MecTe

IP67: MbineHenpoHmMLaemblit. 3aluieHo oT
BO3[E/CTBIS NPY BPEMEHHOM NOTPYXEHWN B BOZY.

YcnoBus xpaHeHust U -20-+55°C
TPaHCNOPTUPOBKM: 15-90%

BIAXHOCTD

700 - 1060 rfa aTMocdepHoe faBneHne
Barapes:

LR41(1.5B)/ SR41 (1.55B)
4500 i (Npu
HoBOW Barapeitki)

Cpok cnyx6bl 6atapen:

CreneHb 3aWwuTbl IP67: MbineHenpoHmnLaeMblii. 3aluiLeHo o1

o6onouky (IP): BO3ECTBYS MDY BPEMEHHOM NOTPYXeHMN B
B0AY.

Pasmepbl: 124,0+£0,5 x 18,3+0,2 x 10,640,2 Mm

Macca: Mpubnusutensho 10.6+0.5 r. (Bkntovas

6Batapeiiku)

Oxupgaemblit cpok cryx6bl: 5 net unu 10000 smepeHuit

eu [rer | Microlife UAB, P. Luksio g. 32
(=0 [ree] 08222 Vilnius, Lithuania
eurep@microlife.lt

Microlife Corporation
9F, No. 431, RuiGuang Road,
NeiHu, Taipei, 114, Taiwan, China

C€1639
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